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OETC HINDI , URDU EN SARNAMI VOOR SURINAMERS

Sarnami Hindustanion KE APAN BHASA *

artikel men ek overzicht dewal ja hal Hindustanion ke apan bhasa ke

bare men .

Nederland men i salt Sarnami log ke tiye Barkar ke or se apan bhasa ke

liye na ho hal jo Busar bhasa walon ke liye hota hal .

Sarnami log apne se apan bhasa ke cursus organiseer kare hal . 1 sab

sursus me bakut verschil rake hal .

Hindi Parishad Nederland ek stichting hal jo Nederland me sab Hindi

cursus coordineer kare mannge hal .

Den Haag men dher Hindi, Urdu aur Sarnami cursus hal . - 1 sab cursus

men kam aur berhin-yan se ho saki jab sab cursus ek leerplan se kam

kari .

Stichting voor Surinamers gemeente Den Haag ke sahaita se e k

leer plan banwawe hal Sarnami Hindustanion ke boli aur bhasa ke liye .

Stichting ke leerplancommissie paihie Den Haag ke bhasa cursus Bene

walon se bicar kar ke ek algemeen raamplan aur Hindi, Urdu aur Sarna-

mi ke liye ek leerplan banaya hal .

Inleiding

De Surinaamse samenleving is multi-etnisch en
me de daardoor multi-cultureel en multi-
lin g uaal . Deze situatie is een erfenis van ruim
d rie eeuwen koloniaal beleid . Deze periode uit

de Surinaamse geschiedenis wo rd t g ekenmerkt
door een verdeel-en-heers-politie k , die een ge-
scheiden ontw i kkeling der diverse etnisch-
culturele groepen onvermijdelijk maa k te . '

D ie etnische g roepen zijn, met uitzondering
van de autochtone I ndianen, vanaf de zeven-
ti ende eeuw naar Suriname geb racht om d aar
te werken op de p lantag es d ie landbouwp ro-
dukten, zoals suiker, ko ffie en taba k p rodu-
ceer den voor de Europese markten . De grote
etnisch-culturele groepen zijn van Afrikaanse
en Aziat ische oorsprong . Van de zeventien d e
to t en met de negent iende eeuw werden Af ri-
kaanse sl aven naar Suriname gebracht . De im-
migratie van Aziatische contractar beiders

begon i n de laatste helft van de negentiende
eeuw en heeft geduurd tot 1939 . De verschil -

lende groepen , die zowel etnisch als cultureel
sterk van elkaar verschillen , zijn tot 1940 nau -
welijks in de gelegenheid geweest om een

geïntegreerde samenleving te vormen . Ze
moesten min of meer geïsoleerd wonen en
werken in de door de overheid aangewezen
gebieden . De bestaande verschillen werden
hierdoor sterk benadrukt . In bepaalde gevallen
leidde het isolement zelfs tot een uit elkaar
groeien van delen uit de Afrikaanse groep .

De Tweede Wereldoorlog bracht een integra -

tieproces op gang , dat zich zeer langzaam vol -
trekt . De fundamentele verschillen tussen de
Surinaamse bevo l kingsgroepen , de relatief
langdurig geschei den ontwikkeling en de poli -
tieke structuur van het land hebben een cultu -

rele integratie belemmerd . De bevolki ng van
Suriname bestaat nog steeds uit een aantal et -
nische groepen , die een eigen culturel e

92



ontw i kkeling doorma ken . De scheidin g tussen
deze culturen wordt hoofd za kelijk gevormd
door verschil in etnische af komst, godsdienst
en taal .

Surinamers in Nederlan d

De Surinaamse migranten in Nederland verte-
genwoordigen alle etnisch-culturele groepen
die zich in Suriname bevinden . Numeriek is de
verhouding tussen deze groepen in Nederland
nagenoeg dezelfde als in Suriname . De Creolen
en Hindoestanen zijn de grootste groepen, klei-
nere bevolkingsgroepen zijn onder andere de
Javanen en Chinezen . Surinamers hebben een
niet-Nederlandse culturele identiteit . Ze hebben
bovendien een niet-Nederlandse moedertaal of
cultuurtaal en stellen prijs op het behouden
van hun cultureel erfgoed .
De Nederlandse overheid blijft ondertussen
consequent onderscheid maken tussen Surina-
mers en bijvoorbeeld de Turken en Marokka-
nen, die in dezelfde situatie verkeren . Deze
discriminerende opstelling wordt gerechtvaar-
digd met de stelling dat het Nederlands de of-
ficiële taal van Suriname is . Men weigert blijk-
baar rekening te houden met de realiteit,
waarin de culturele identiteit duidelijk wordt
bepaald door een andere taal, en niet door het
Nederlands . Voor de meeste Surinamers is het
Nederlands een vreemde taal, een exponent
van een vreemde cultuur . De officiële taal van
het land van herkomst is niet langer relevant
nu vast staat dat de meeste buitenlanders,
ook Surinamers, die in Nederland wonen, zich
blijvend zullen vestigen in dit land .

Behoud van eigen taal en cultuur

De wens tot behoud en bevordering van eigen
taal en cultuur komt bij de ene etnisch-
culturele groep in Suriname sterker tot uitdruk-
king dan bij de andere. In dit artikel wordt
aandacht besteed aan het onderwijs in eigen
taal en cultuur bij de Surinaamse Hindoesta-

nen . Deze groep heeft zich steeds veel moeite
en opofferingen getroost om de taal, gods-
dienst en tradities veilig te stellen voor het na-
geslacht . In Suriname hebben ze kort na hun
aankomst activiteiten ontplooid voor het on-
derricht in de eigen religie, taal en cultuur .
De maatregelen van de koloniale overheid in
Suriname ten behoeve van Hindoestaanse leer-
lingen in de periode 1890-1929 betroffen wel-

iswaar ook de eigen taal van de Hindoestanen,
maar dit onderwijs was op den duur bedoeld
om de leerlingen rijp te maken voor het regu-
liere onderwijs . De zogenaamde koelieschool,
opgericht in 1890, moest zorgen voor onder-
wijs aan Brits-Indische kinderen, die men niet
wilde dwingen Nederlands te leren . Voertaal
was het Sarnami ; Hindi was een belangrijk
schoolvak; het aantal lesuren is onbekend. De
koelieschool werd in 1907 opgeheven . De
doelstelling - de aansluiting met het onder-
wijs in het thuisland Brits-Indië te behouden -
bleek weldra zinloos, daar het grootste deel
van de immigranten in Suriname bleef wonen .2
In hetzelfde jaar zorgde een nieuwe maatregel
ervoor dat Hindoestaanse onderwijzers zonder
diploma werden aangesteld op plattelands-
scholen met veel Hindoestaansde leerlingen .
De Hindoestaanse onderwijzers gebruikten het
Sarnami als voertaal, 'als voorbereiding tot of
naast het onderwijs in het Nederlands' . De on-
derwijzers misten echter de noodzakelijke vak-
kennis en beschikten niet over didactisch ver-
antwoord lesmateriaal .
Het effect van die overbruggingsmaatregel
was dermate negatief dat in 1929 werd beslo-
ten de Hindoestaanse leerlingen, voor wie het
Nederlands een vreemde taal was, zonder eni-
ge overgang toe te laten tot het reguliere on-
derwijs, dat vrijwel identiek was met het on-
derwijs op de toenmalige Nederlandse scholen .
Dit Nederlandse onderwijs heeft voor de
meeste Hindoestaanse leerlingen weinig of
geen effect gehad . De schooltaal was een
vreemde taal en bovendien waren ouders on-
voldoende gemotiveerd ; zij zagen het nut van
het Nederlandse onderwijs niet in . Het was
veel zinvoller als de kinderen thuis of op het
land meehielpen. Dat bood betere perspectie-

ven voor de toekomstige boer of huisvrouw .
Het Nederlandse onderwijs werd bovendien
niet zelden gezien als een factor die vervreem-
ding van de eigen culturele traditie zou
bevorderen .
De particuliere cursussen - gewoonlijk geor-
ganiseerd door religieuze verenigingen van hin-
does en moslims - hebben ertoe bijgedragen
dat de eeuwenoude tradities behouden bleven .
Tot deze culturele tradities behoren de waar-
dering van de eigen cultuurtalen, het Hindi en
het Urdu, die nauw verbonden zijn met de
religie .
Het leven van hindoes en moslims' wordt ge-
kenmerkt door talrijke momenten waarbij de
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relig ie overheerst . Reli g ie is een in teg rerend
deel van het dagelijks leven. Voor allerlei dage-
lij kse han delingen zijn vaste gebedsformules
voorgeschreven . Groot is het aantal relig ieuze
p lech tigheden in gezins- en familieverband, of
in groter verband met talrijke genodigden . Reli-
g i euze p l echt i gheden zijn bijvoorbee l d ge b rui-
kelijk bij geboorte, sterfgeval, verjaar d a g , he r-
denk in g van de sterfd ag , a fscheid in verban d
met een belang rijke of lange reis, huwelijk , be-
halen van een belangrijk succes, starten met
een belangrijke zaak, etc . Zo bleven taal,
godsdienst en cul tuur van de H ind oestanen
behouden en maa kten ze een bloeiende ont-
wikkeling door, niet alleen in Suriname maar
ook in Nederland .

De Surinaams - Hindoestaanse taalgemeenscha p

De moedertaal van de Surinaamse Hindoesta-
nen in het Sarnam i ( = Surinaams) . Aanvanke-
lijk sprak men van Sarnami-Hindustani. 4
De bas i s van het Sarnami wordt gevormd door
het Bhojpuri en het Awadhi , twee Hindi -talen
uit Noord -India , het gebied van waaruit de H i n -
doestanen naar Suriname emigreerden . In deze
streken was Hindi de verzamelnaam van een
aantal verwante talen . (NB : Tegenwoordig ver -
staat men onder Hind i één specifieke , gestan-
daard i seerde moderne taal , die gepropageerd
wordt als de offic i ële taal van India . )
Veel Surinaamse Hindoestanen hebben slechts
een beperkte waardering voor hun moede rtaal ,
het Sarnami , in vergelijking met het Hind i en
het Urdu , twee gestandaardiseerde moderne
talen , die respectieve l ijk in India en Pak istan
als off i ciële taa l fungeren . Maar het be l ang dat
men aan het Sarnami hecht neemt toe . Die
toenemende waardering blijkt zeker u i t het
groeiende aantal publikaties .5 Dit staat onge -
twijfeld in nauw verband met de emanc i patie
van de Surinaamse H i ndoestanen , die t ijdens
de Tweede Wereldoorlog op gang is gekomen
en in de jaren zestig is versneld door de toene-
mende deelname van de Hindoestanen aan alle
sectoren van de Surinaamse samenleving .
In Suriname heeft het Sarnami voor velen
steeds meer de functie van gelijkwaardige mo -
derne taal naast het Nederlands en het Sra -
nan . Er wordt gediscussieerd over de mogelijk -
heid de officiële taa l in Suriname , het Neder -
lands , te vervangen door het Sarnami en het
Sranan . Voorwaarde is dat het Sarnam i, even -
als het Sranan , wordt gestandaard i seerd . Zo-

wel in Suriname als in Nede rland worde n d a a r-
voor initiatieven ontplooid (Marhé 1985,
D amsteegt 1 983, Narain) . In 1 984 is er een
s pellin gcommissie in geste l d onder voorzitter-
schap van J .H . Adhin .
H ind i en U rdu ontstonden in Delhi en omstre-
ken ui t de H ind i-tal en van Noo r d - I nd ia . De ver-
schillen tussen het H ind i en U rdu zijn mini-
maal . Toch zijn deze talen du idelijk van elkaar
te onderscheiden, onder meer doordat :
- het Hindi gebrui k maakt van het

Devanagari-schrift, ter w ijl het Urdu de
voo rkeur geeft aan het P erzisch- Arab ische
schrift ;

- in het H indi, in tegens te lling tot het Ur d u,
veel woorden van Perzisch-Arabische oor-
sp rong zijn vervangen door H indi- of
Sanskriet- woorden ;

- het H in d i de fu n ctie heeft van forme le taa l
bij relig ieuze en an dere of ficiële gelegenhe-
den van de hindoes (= aan hangers van het
h in doeïsme) en het Urdu d ie functie vervult
bij de moslims (= belijders van de islam) .

Voor Suriname heeft Marhé (1 978 ) een verde-
ling geg even van func t ies van h et Sa rnami,
het H indi en U rdu . We zull en dit schema in
vereenvoudig de vorm weergeven . "

Waard ering Sa rnami - H ind i/Urd u

Sarnami Hindi/Urdu
1 moede rtaal + -
2 dageli jkse omgangstaal + -
3 onderw ijstaal - +
4 rel ig i euze taal - +
5 taal pol i ti eke /cu ltu r el e

podia - +
6 radio -, tv -taal - +
7 taal Ind iase fi lms - +
8 l itera i re taal - +
9 taal vol kstoneel , -zang ,

-poëz ie t +
10 taal in boeke n

en tijdschr i ften - +

Bij het schema moet - zeven jaar nadat het is
opgesteld - het volgende worden opgemerkt .
Het Sarnami wordt steeds meer als medium
gebruikt door officiële sprekers (op allerlei po-
dia), omroepers van radio en tv, literaire au-
teurs en auteurs van populair-
wetenschappelijke artikelen in het tijdschrift
Sarnami . Film- en grammofoonplatenindustrie
bedienen zich niet uitsluitend van het Hindi . In
India is het Hindustani, een lingua-francs die
nauw verwant is met Hindi en Urdu, erg popu-
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lair . H ind i is het medium b ij uitstek in relig ieu-
ze films die betrekking hebben op het hin-
doeïsme . Surinaamse moslims kijken ook
graag naar Pak istaanse Urdu-films . H et Sarna-
mi is bij de volksmuziek - en zangkunst van de
Surinaamse Hindoestanen, baithak gana, naast
het H indi/Urdu erg belan g rijk .
De positie van he t Sarnami in Nederland is
minder duidelijk . De moederta len van de etni-
sche groepen, dus oo k het Sarnami, ontw i kke-
len zich in Nederland in een milieu en onder
omstandigheden die niet gelijk zijn aan die van
het lan d van he rkomst . De Sarnami-sp re kers in
Nederland ondergaan nie t alleen de invloed
van de N e derlandse taal en cultuur, maar ook
d ie van de videofilms, films, k lassieke en reli-
gieuze liederen uit het land van herkomst der
voorouders . De culturele identificatie met India
en Pakistan is steed s g root geweest en neemt
zo mogelijk nog toe . Het is evenmin duidelijk
welke positie het Urdu en H ind i in Nederland
zullen krijgen . Het is dus nog te vroeg om een
uitspraak te doen over de functies van het
Sarnami, het H indi en het Urdu in Nederland in
de toe komst .

Hindoestaanse cultuu r

De cultuur van de Hindoestaanse Surinamers,
zowel hindoes als moslims, wordt voor een
belangrijk deel bepaald door de religie, respec-
tievelijk het hindoeïsme en de islam . Het reli-
gieuze onderscheid is belangrijk voor de eigen
talen van deze groepen . Hindoes beschouwen
het Hindi als de ideale taal . Hij wordt bij voor-
keur gebruikt bij alle formele gelegenheden .
Als religieuze taal heeft ook het Sanskriet een
belangrijke functie . Sanskriet is de klassieke
taal van de heilige geschriften der hindoes .
Voor moslims is het Urdu de formele taal . Het
klassieke Arabisch is eveneens onontbeerlijk .
De Koran is geopenbaard in het Arabisch en
iedere moslim dient de heilige teksten in de
oorspronkelijke taal te lezen of te reciteren .

Curussen voor eigen taa l

In Nederland wordt op school nog steeds geen
onderwijs gegeven in de eigen taal van de
etnisch-culturele groepen uit Suriname. De Su-
rinaamse welzijnsorganisaties zijn daarom ge-
noodzaakt taalcursussen te organiseren of ini-
tiatieven te ondersteunen van vrijwilligersorga-
nisaties die dergelijke cursussen beginnen .

Vanaf de komst van de H in doestanen uit Suri-
name bestaan in heel Nederlan d cursussen
voor onderw ijs in eig en taa l en cu ltuur van de
H indoestanen . Zij z ijn voor a l geconcen treerd in
d e g rote ste d en waa r vee l H ind oestaanse Suri-
namers wonen . De talen die op deze cursus-
sen worden onder wezen z ijn het H ind i, het U r-
du en het Sa rnam i . Naast h e t H indi en het U r-
d u wordt respectievelijk aandacht be s teed aan

het Sanskriet en het A rabisch . Behalve de
Sarnami-cursussen h eb ben a ll e cursussen een
bin d ing met de reli g ie . Sanskriet en Arab isch
worden respectievelijk onde rwezen door pan-
dits ( geleer de hindoes) en molvi's ( ge l eerde
moslims) 'Geleerd ' hee ft hier b e trekking op de
kennis van d e betref fende re li g ie en reli g ieuz e
geschriften . B ij het ech te godsd iens tonderwijs
worden gebe den en relig ieuze lie deren uit he t
hoofd gele e rd . De letterlijke betekenis is daa r-
bij niet primair . Vaak is de v e rtalin g van deze
teksten b esc h i kbaa r in d e b ijbehorende cul-
tuurtaal . Dit onderwijs is verge lijkbaa r me t het
ond erw ijs op de Koranscholen van de Turken
en Marokkanen .
D aa rnaast besta an er particuliere OETC -
cursussen van d e Surinaamse H indoes tanen
die niet uitsluit end ge richt z ijn op de re lig ie .
De meeste eigen-taalcursussen van de Suri-
naamse H indoes tanen hebben a ls doel het le-
ren van de moedertaal of de cultuurtaal : het
moderne Urdu, H indi o f Sarnami .
In lees- en ta a lboeken is he t aantal relig ieu z e
teksten b e perkt . Naast het taalon de rwijs in het
H indi en Urdu wordt meestal oo k gods-
dienstonderw ijs gegeven . Daarvoor komen
uiteraard wel religieuze teksten in aanmerk ing .
De lessen worden in de regel g e geven door
vrijw illigers van culturele en/o f religeuze orga -
nisaties . Deze leer k rachten zijn gewoonlijk
autodidacten d ie het vertrouwen genieten van
de besturen van de organisaties .
B ij het taalonder w ijs wordt meestal gebruik
gemaakt van trad itionele, en dus vaak ook
sterk verouderde, methoden en lesm ateriaal .
De belangrijkste knelpunten b ij d it taalonder-
w ijs z ijn :
- sterk verouderd en/of niet aan de Neder-

landse situatie aangepast lesmateriaal ;
- vrijw illige leerk rach ten zonde r een o ff iciee l

erken de onderwijsbevoegdheid;
- gebrek k ige financierin g : De financiële on-

dersteuning door de overheid, su bsid ies via
de welzijnsinstellingen, is gering en niet
toereikend voor een adequate organisatie
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van het taalonde rw ijs . De l eden van de v rij-

w illigersorganisaties z ijn evenmin in staa t
voldoende geld bijeen te b rengen, omdat ze
vaak slechts over een minimum-inkomen
beschikken .

Ondanks de knelpunten gaat men door op de
ingeslagen weg . E r komen steeds meer cur-
sussen bij waar les word t gegeven in de eigen
taal van Surina amse H indoestanen . Te gelijker-
tijd wordt g ezocht naar mogelij kheden en
voorzieningen om het taalon derw ijs beter tot
zijn recht te la ten komen. Een goed voorbeeld
in d it verban d is de S ticht ing H ind i Pa ris h ad
Nederland (HPN), d ie in 1 983 is opge richt ter
bevordering van het H indi-onderw ijs en de H in-
doestaanse cultuur.' De keuze van het H indi

berust op het feit dat de HPN een organisatie
van en voor Surinaamse hindoes is, die Hindi
a ls eigen cul tuurtaal b eschouwen . U rdu kom t
als cultuurtaal van moslims niet in aanme r k in g .

Sarnami word t wel geaccepteerd als med ium
in d e beg infase . A ls cultuurtaal heeft het Sar-
nami voor H PN minder prestig e dan het H ind i .
D e belan g rijkste doelstelling van HPN is d e
verhog ing van de un iformite it en het nive au
van he t H ind i-onderw ijs door verbetering van
de structuur en coërd ina tie van de bestaan d e
Hindi-cursussen die onderling tal van verschil-
len vertonen . HPN wil haar doel verder berei-
ken door :
- het coórdineren en be geleiden van Hind i-

cursussen en -scholen in Nederland ;
- het oprichten van nieu we H indi-scholen ;
- het opleiden en bevorderen van de deskun-

digheid van H indi-leerkrachten ;
- het opzetten en begeleiden van

H indi-bibliothe ken ;
- het samenstellen en uitgeven van H indi-

leer- en stud ieboeken;
- het coord ineren en afnemen van o fficieel

er kende Hind i-examens ;
- het organiseren van symposia en andere

culturele manifestaties ;
- het verlenen van medewerking voor het

verkrijgen van H ind i-studieb eurzen ;
- het bevorderen van de invoerin g van het

onderw ijs in de eigen t aal van de H in-
doestanen bij het voortgezet onderw ijs
(Hindi b ij het voortgezet onderwijs is nod ig
als basis van de oplei d ing voor H indi-
lera ren ; vo-leer lingen met b elan gste lling
voor het H in d i hebben nau welijks of hele-
maal geen t ij d voor buitenschoolse
cursussen) ;

- het bevorde r en en ve rbeteren van de sa -
menwerking tussen organisaties en perso-

nen d ie het H indi p ropage ren en/of
onderw ijzen .

In Nederland worden on der auspiciën van HPN

examens afgenomen d i e uitgaan van de Stich -

t i ng Suriname H i nd i Parishad te Parama ribo . In
1 983 slaagden in totaal 2 1 0 kan d idaten d ie op
vier niveaus deelnamen aan H i n di-examens .
HPN verwacht dat ze in 1985 voor ruim 500
kandidaten H i ndi -examens za l coo r d inere n .
H i e rvoor is een examenbu r eau opge richt, dat
de beschikking heeft over contactpersonen d ie
in 17 v e rsc h illende p laatsen met gecommit-
tee r den en surve illanten zorg d ragen voo r een

go e d verloop van de examens . °
Verder stimuleert HPN nauwe contacten tus-
s en H ind i-lee rk r achten, opdat men regelmatig
van gedach ten kan w iss e l en over actue l e ont-
w i kke lin gen inz ake het Hindi-onderwijs . 9

Onderwijs In eigen taal en cultuur in Den Haa g

In Den Haag zijn een g root aanta l cursussen
voor H indi en U rdu en enke le voor het Sarna-
m i . Ruim 90% va n de Suriname rs in Den Haag
z ijn H indoestanen . Hun aantal bedraagt vo l-
gens de b esc h i kbare schattingen ruim 27 .000.
De mees ten beheersen het Sa rnam i, ma a r bij

het taa l gebruik van de jongeren ( z oa ls de l ee r-
lin gen van basissc hool en voortgezet onder-
wijs) is de N e derlandse invloed duide lijk merk -

baar . Gewoon lijk beschikken ze ove r een rede -
lijke passieve beheersing van het Sarnam i . D e
meesten echter make n in plaa ts van van het
Sarnami eerder g e b ruik van he t Nederlands en
soms oo k van het Sranan Tongo (d it laats te
g eld t niet voor basisschoolleerlingen) . H indi/U r-
d u z ijn gere s e rvee r d voor formele ge l ege nhe -
den . Het aan ta l H ind i/U rdu-sprekers uit Surina-
me is niet g root . (H ind i tussen 7 50 en 1 . 000 ;
Urdu tussen 500 en 750) . Deze aantallen wor-
den aangevuld door spre kers van deze talen
uit India en P ak istan .
De cursussen worden bezoch t d oo r l eerling en
van de basissc hool en het voortgezet onde r-
w ijs (6 -1 8 jaar) . Ze z ijn oo k toegankelijk voor
volwassenen . Het aantal volwassenen is in d e
regel erg k lein . De lessen wo rden gegeven in
lokalen van verenig ingen, hindoetem p els,

moslim-gebedsruim ten en lokalen van basi-
sch olen . Een les duurt gemiddeld 1 20 minu-
ten . De duur van de cursussen in Den Haag is
erg verschillen d , gemiddeld is de duur zes jaar .
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Tijden s de l es wo rdt de i nd i v i d ue l e begeleiding
afgew iss e l d met korte k l assika l e opd r achte n
en oefeningen . Het grootste dee l van de tijd
wo r d t besteed aan oefeningen, vaak onde r le i-
d in g van g ev o rderde lee rlingen . De leraren
h ebb en geen vakop lei d ing gehad .
Doel van de taa llessen is : lezen , beg rijpen ,
spreken en schrijven . Het a l fabet van he t H in d i
is het Devanaga ri-sc h rift, dat van het U rdu het
Pe rzisch-A ra b isch o f U rdu-schri ft .

T ~ nv ift
Devanagari

k~,L 1 45 t'
A rab isch-Perzisch

Taa lmethoden u i t Ind ia en Pakistan d i enen zo-

veel mog elijk a ls basis . De meeste ge b ruikte
methoden zijn, in verge lijking met Nede rl an d se
taa l metho den, tamelijk ve roude rd . I ede re leer-
kracht ontw ikke lt daa rnaa s t zijn e i ge n d i dacti-
sche aanp ak . De tra d it i e van oude r e , in de
p r akt ijk gevormde, collega 's b li jft evenwel
haa r stempel d rukken op he t taalonde rw i j s van
de pa rticulie re cu rsuss en. H i nd i-cursisten z ijn
jaa rlijks tweemaa l (april en septembe r) in de
ge legenh eid om d eel te nemen aan lande lijke
examens. Urdu en Sarnami kennen nog geen
lan d elijke examens . De cursisten wo r den indi-
vid ueel beoordeeld door hun le r a r en . Somm ige
H indi-cursussen in Den Haag werken reeds s a-
men met HPN b ij het afnemen van H indi-
examens . Andere be trekke n deze examens
r echtstreeks van Rasht ra Bhasa Pracha r
Samiti . 1 0
De overheid stelt zich formeel op het stand -

punt dat e igen taa l o nde rw ijs voor Su rinamers
n i et moge lij k is, omdat het Nederlands in Suri-
name de officiële landstaal is ." Dez e u itsp r aak
is bepa l end voor het onde rw ijsbeleid in de ge -
meente 's-G ravenhalte . Op de basisschool
komt de e i ge n taal van de Su rinaam s e leer lin g
nog s teeds niet voo r . De St ichting voo r Suri-
name rs hee ft he r haa l de lijk gep leit voor de no-
d i ge aandacht voo r de e i gen taa l van Suri-
naamse l ee rlingen . Wanneer h et nog niet mo-
ge lijk b lijkt d i t vak op te nemen in he t p akket
van de basisschool dan moet, in afwach ting

daarvan, het taalonderwijs op de particuliere
cursussen in de dringende behoefte blijven
voorzien. Het effect van deze cursussen is niet
optimaal vanwege he t ontbreken van een leer-
p l an, ve ran twoorde methoden, gekwa li f icee r de
l eerkrachten en geschi kt lesma te riaa l . I n 1 984
b l eek de gemee n te 's-G ravenh alte be re i d de
Stich ting voo r Surinamers te onde rsteunen b ij
de aanschaf van ma teriaal voo r de b i bliotheek
ten behoeve van lee rkrachte n . Deze b i b lio -
theek is vooral bedoeld om hen in staa t te
stellen z ich te oriënteren in z ake het beschikba-
re mater ia al . Bovend ien heeft de gemeente de
sticht i ng in staa t gesteld een raamp lan voor

het e i gen taa l onde rwijs ten behoeve van de
particu lie re cursussen op te zetten . I n ove rleg
met l ee r k r achte n van 16 cu rsussen is beslo-
ten, naast het raamp l an, oo k leerplannen voor
de verschillen de eigen-ta alcursussen te ont-
werpen d ie nog in 1 985 beschikbaar zullen

z ijn . 1 2 Raamplan en lee rp l annen moe ten de
cursussen onde rsteunen b ij het ops tellen van
een gedetailleerd werkplan voor iedere cursus
a fzonderlijk , waarbij ui tgegaan moet word en
van de bijzondere omstand i g heden waaronder
iede re c u rsus o pereert .
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Noten

Sarnami -tekst volgens het aangepaste spel ling -
voorstel van de Spe ll ingcommiss i e Sarnam i
(SCS ) . Zie Marh é, R . M . Sarnam i byakaran . Een
elementaire grammatica van het Sarnami
's-Gravenhalte 1985 , p . 1 48 e .v .

1 Zie : Helmen , A . Avonturen aan de w ilde kust
Alphen aan de Rijn 1983 .

2 Bru ijn i ng, C . & J . Voorhoeve (red .) Encyclopedie
van Suriname Amsterdam / Brussel , Elsevier ,
1977 , p . 349 .

3 Vierv ijfde deel van de Hindoestanen in Sur iname
i s aanhanger van het hindoeïsme ; eenv ij fde deel
belijdt de i s lam .

4 Sarnam i H i ndustani = Surinaams Hi ndoestaans .
' De naam H industani duidt aan een taal d ie de ei-
gen lijke lingua-franca van Noord - India is . We
moeten deze naam n i et ve r warren met dezelfde
naam d i e vroeger vaak werd geb r uikt als syno -
n i em van het Urdu . Het H i ndustani kunnen we
beschouwen als een tussenvorm van het H i nd i
en Urdu : het is noch sterk gesanskritiseerd , noch
sterk verperzi scht ' (Bila K i shna ' Het ontstaan
van het Sarnami ' in : Cherry, E ., G . Koefoed & P.
Muysken ( red .) De talen van Su riname Mu i der -
berg , Coutinho , 1983 , p . 76) .

5 Adh i n , J . H . 'Nasalen i n het Sarnami' in : Oso jrg .
4 ( 1985) , nr 1 ; Baboeram , D . 'Het jonge Hin-
doestaa nse bewu stzijn' in : Span'noe j rg . 4

(1977), nr 6/7 ; Baboeram , D . ' Sarnam i en het
soc ial i sme ' i n : Oso jrg . 3 ( 1984 ), nr 1 ;
Damsteegt , Th . 'De basis van het Sarnam i' in :
Aisa Samachar jrg . 9 (1983), n r 7/8 + 9/1 0;
Damsteeg t, Th . 'De spe lling van het Sarnam i' in :
Lalla Rookh j rg . 9 (1984), n r 4 (juni), p . 22 - 25 ;
Kol lektief Jumpa Rajguru ' Themanummer Same-
mi' i n : Kollektief jrg . 1 (1984), nr 3 ; Mahab i er ,
B . 'Sarnami, een m i skende taal ' in : A isa Sama-

char j rg . 10 (1984), nr 9 ; Marhé, R . M . 'Waarom
toch d i e emancipati e van het Sarnam i' in : Sup-
plement A isa Samachar jrg . 4 (1978), nr 9/ 10;
Marh é, R . M . Sarnami byakaran . Een e lementaire
grammatica van het Sarnami ' s-Gravenhalte
1985 ; St i cht i ng Sarnami Neder l and Sa rnami, het
sti chtingsorgaan dat vanaf 1982 wordt u itgege-
ven onder redactie van Jit Narain .

6 Marhé, R . M . 'Waarom toch d ie emanci pat i e van

het Sarnami ' in : Supp lement A isa Samachar jrg .
4 (1978), nr 9 /10 . Ook i n : Cherry e . a . ( red .) De
talen van Suriname Mu i derberg , Cout i nho , 1983 .

7 B . L . Bi rjmohan , voorzitter van de Sticht i ng H i nd i
Parishad Nederland . Adres : G raaf Adolf laan 3 ,
Lei d sc he nda m .

8 Het gaat om : Alphen aan de R ij n , Amsterdam ,
Den Bosch , Do rdrecht , Emme l oord , Groningen ,
Den Haag , Den Helder , Hoogezand , Leiderdorp ,
Lelystad , Opheu s den, Ro tterdam , Ti l burg , Uden ,
W i nstholen , Zoetermeer .

9 De volgende st i chtingen/H i nd i-scho l en z ijn aan-
gesloten bij HPN :
1 H i nd i-s chool Alphen a /d Ri jn Alphen a/d R ijn
2 Sticht ing Rabind ranath Tago re Amsterdam

3 Anand Djot ie Amsterdam
4 Shri Krishna Delfz iijl
5 Sanskr it ie Pra c harak Manda l Emme loord
6 Ja i Sh ri Ram Gron i ngen
7 H i ndi Prachar Neder land G r on i ngen
8 Hind i-s chool Sh ir oman ie Den Haag
9 Reg i o n a l e s ti cht i ng we l z ijn Sur i namers & An -

til lianen Den Helde r
10 Ja Bajrangbal i Hoogezand
11 Sti chting voor Su riname rs Leiden
12 H i nd i-school Venra ij Venra ij (li mburg )
13 Insan iy at St icht i ng voo r

Su rinamers Zoetermeer
10 Rashtra Bhasa Prachar Sam i t i werd door Mahat -

ma Gandhi gest i mulee rd b ij het propageren van
het standaard - Hind i als nat iona l e taa l i n I nd i a .
Het hoofdkantoo r i s geve st igd te Warde in de In -
diase dee l staat Maharashtra , met afdeli ngen i n
a lle dee ls taten . Rasht r a Bhasa Pra char Sam i ti on -
derhoudt i nte r nat iona l e contacten met onde r
mee r B urma , S ri L a n ka , Jav a , S umatra , F iji-
eilanden , Zuid - Afr i ka, Soedan , Enge l and , Tsj e -
choslowakije , Nederland , Su ri name , de VS , Guy -
ana en Tri n idad .

11 M i nisteri e van Binnenla n d s e Zaken Minde rheden -
nota z itting 1982 - 1983 .

12 Er komt du s een a l gemeen r aampl an en er komen

dri e specif i eke l eerp l annen voor het H indi , Urdu
en Sarna mi .
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